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understood; on the annliijry of AvoiiiDnensIa from Avonio, Sulmuneiisis

'rom J?uliiio, &c.: ami Culombon. for {.'.>l(jiiibitii iisia from Coloiiibo in

Ceylon ) It is nut wholly nlicn to our subjoct to mention here that

althouj;h (.'anailcnsis is a usually received term, in Science and Latin

p^o^e, Terrariua, in his work un the * Culture of Flowers,' printed at

^^'Mne in 17o3, repeatedly employs Canadiinus. Ho speaks of •' fraga

Caiiadana insolitce ninfjnitudinis," 'Canadian strawberiits of an extra-

ordinary maiinitude,' and of a " vitis Canadana," ' a Canadian vine/

as flourisliinj:; in the (iardons of the IJarberini palace. (Tlic word

seems to be founded on the analofry that has pruducod Cuban from

Cuba, Texan from Texas.) A local possessive formeil in Latin from

' Ontario,' viz. Ontarius, may also have .some interest. It occuns in

the IJudleian volume of Academic verso of the timo cf (Jcorgc II..

before referred to

:

"ilanKiiie nova^ Rentes et centum ubcrrlmft regna

Se lirilonuiii titiili.s ultro rp;,'aliljiis juliluiit.

Ex quo iir.Tniiitis seopulls i>lai;a iiinca vastiiia

Obsuiet Usve;;jiim, 8oiutiii|ue per arva niarino

Ljita frumit, lucuumquo Oataria maxima sa>vit."

lu 1551 Sebastian Custalio or Castellio produced a tran.slation of all

the books of the Bible in flowing aad pleasant Latin. It i.s dedicated

to our Edward VI. In it, tlie Jewish and other oriental navies iiave a

classic aspect, by being provided with sufTixcs and doclined in accord-

ance with the demands of the construction. Sir John Cheke said of

this tran.-«latiun : (vide p. xxxii. Introduction to Castalio)—" Meherclo,

mijorem percipio fructum in legendo (Jastellionem quam in volvendis

omniutn scriptorum commentariis : oratio facilis est, explicata, dilucida,

suavis, concinna et discrta : verba pura et Latina ct qurc propius natu-

ram rationemque Gtsecce Ilebraicicquo locutionis attingunt." I'or

comparison, hero is a passage from Castalio: " Pudet conCractum

Moabitam, ejulate quiritantes, nunciate ad Arnonem perii.sse 3Ioabi-

tam, sumptumque suppliciuni esse de terra, canipcstri, do Ilclune, do

Jasa, .... denique de omnibus Moabiticse terrae oppidis lam reniotis

tarn vicinis." The corresponding passage in the Vulgate ver.>»ion runs

as follows : " Confusus est Jloab, quoniam victus est : ululate et ch-

mate, annunciate in Arnon quoniam vastata est Moab, ct judicium

venitad terram campestrem; super Ilclon, et super Jaf'^a, . . . . et super

omucs civitates tcrrre Moub, quoe longe ct propo sunt."


